
U ovoj kwizi edicije Savremena srpska drama svrstano je {est tek-
stova na{ih dramati~ara. Tri drame nastale su inspiracijom li~no-
stima i doga|ajima iz pro{losti, jedna je obrada danske narodne bajke
za scensko izvo|ewe sa lutkama, a dve imaju svoje tematsko izvori{te u
savremenom `ivotu. Kako se mo`e videti, kwiga nudi tematsko vi{e-
glasje prezentovano razli~itim dramskim postupcima, od kojih su po-
jedina dela namewena i odre|enim medijima te su i pisana u skladu sa
wihovim specifi~nim zahtevima.

Prva od ovde {tampanih drama, Hajkuna od Udbina Miodraga Ili-
}a, donosi niz slika iz `ivota Vuka Stefanovi}a Karayi}a, druga,
~iji je autor potpisnik ovih redova, posve}ena je Jovanu Steriji Po-
povi}u, a tre}a, Sa merodavnog mesta se saop{tava, iz pera Zorana
Bo`ovi}a, obra|uje temu progona Jevreja u Beogradu za vreme Drugoga
svetskoga rata. Sledi Ederlanda, lutka igra prema danskoj bajci, Sowe
Bogdanovi}. Kwigu zakqu~uju dve drame posve}ene savremenim zbi-
vawima ~iji su akteri prete`no mladi. Dok u drami Ve~na maska Rad-
mila Jovanovi} naporedo prikazuje odnos izme|u dve generacije, ro-
diteqa i wihovih naslednika, dotle u drami Dva puta dva je pet
Sne`ana Andrejevi} bavi se `ivotnim problemima i dilemama mla-
dih. Radwa ovih drama doga|a se u {irokom vremenskom rasponu, –
po~ev od vremena iz prve polovine XIX veka do nema~ke okupacije
~etrdesetih godina pro{loga stole}a, uz jedan bajkovit izlet u daleku
dansku tradiciju, pa do aktuelnog trenutka danas i ovde. Taj protok
raznih vremena, zapravo wihov preplet, i ~ini ovu kwigu posebno
zanimqivom.
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* * *

@ivot i delo Vuka Stefanovi}a Karayi}a, reformatora srpskoga
kwi`evnoga jezika i pravopisa, tokom druge polovine pro{loga veka
zainteresovali su pojedine na{e pisce da ih i dramski prika`u. Ovom
prilikom ~ini nam se da je dovoqno navesti Ivana Studena, koji je to
u~inio imaju}i u vidu pozori{nu scenu, Milovana Vitezovi}a, autora
televizijske serije o Vuku i Miroslava Savi}evi}a, koji je u seriji ra-
dio – dramskih emisija obradio najzna~ajnije etape iz stvarala~koga
delovawa genijalnoga reformatora. Wima se pridru`uje Miodrag
Ili}, ina~e autor dvadesetak zapa`enih pozori{nih, radio i televi-
zijskih drama razli~ite tematike, delom Hajkuna od Udbina. Re~ je o
drami u kojoj pisac u sedam slika prikazuje karakteristi~ne doga|aje
iz Vukovog `ivota izme|u 1820. i 1842. godine. Kako sam Ili} navodi,
radwa ove drame zbiva se u Be~u, Kragujevcu, Haleu, Vajmaru, Beogradu,
Zemunu, ali i u predelima ma{te. Dakako, u delu je pisac obuhvatio
brojne li~nosti, tako da se mo`e govoriti o jednoj {irokoj dramskoj
fresci, mada okosnicu radwe ~ini sukob Vuka i kneza Milo{a. Ta dva
lika Ili} izdvaja i mo`e se re}i da su skoro neprestano u samom
sredi{tu drame. Prikazao ih je reqefno i uverqivo, podvukav{i wi-
hove dominantne osobine: radinost i istrajnost prvoga, osionost i
prepredenost drugoga. Naravno, mora se postaviti pitawe: jesu li obo-
jica ba{ tako govorili i upotrebqavali upravo te re~i koje im Ili}
dodequje. Na to je pitawe zapravo nemogu}no odgovoriti, ali smo si-
gurni da }e, ukoliko se bude pristupilo scenskom izvo|ewu ovog dela,
tim pitawem autor, uz konsultacije sa lektorima, morati ponovo da se
pozabavi.

Za Hajkunu iz Udbina Miodrag Ili} iskoristio je nekoliko po-
znatih i mawe poznatih zbivawa iz Vukovog `ivota, no to ne umawuje
vrednost wegove dramske vizije. Smena razli~itih ambijenata i pojava
~itavog niza istorijskih li~nosti kakve su Milo{ Obrenovi}, zatim
Jernej Kopitar i Johan Volfgang Gete, a uz wih Tereza fon Jakob i
mitropolit Stefan Stratimirovi}, daju delu posebnu `ivopisnost a
tako i zanimqivost. Da i ne govorimo o prikazu Milo{evih doglav-
nika i poslu{nika, po~ev od Dimitrija Davidovi}a i Joakima Vuji}a
pa do Sime Milosavqevi}a Amiye ili yelata Alekse...

Zasnovana prete`no na dostupnoj dokumentarnoj i memoarskoj gra-
|i, drama Hajkuna od Udbina van sumwe predstavqa poku{aj rekon-
strukcije nekih od presudnih trenutaka iz Vukove biografije, koju je
~inila borba neprestana ne samo za pobedu za ono vreme smelih i
revolucionarnih ideja o srpskom jeziku, pravopisu i kwi`evnosti,
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nego i za vlastitu egzistenciju. Ili} je sa merom, ali dramatur{ki
ve{to prikazao Vukovu ~esto nezavidnu situaciju, ali i wegovu op~i-
wenost srpskom narodnom pesmom i, uop{te, na{im narodnim umo-
tvorinama, op~iwenost koja je vazda bila pokreta~ i motorna snaga da
bez prestanka radi i ne klone, duhom i fizi~ki, u brojnim te{kim
trenucima. U tom smislu, autoru Hajkune od Udbina polazi za rukom da
izgradi odnos Vukov prema Jerneju Kopitaru, napose prema knezu Mi-
lo{u. Tako|e, on se ne libi da dotakne i optu`be koje su se odnosile na
Vukov “{pijunski rad”. Sve to, kao i niz drugih pojedinosti, pored
ostalog i prisustvo Vukove `ene, Ane Kraus, daju delu obele`je doku-
mentarne autenti~nosti.

^italac se mora upitati – za{to ba{ naslov Hajkuna od Udbina? –
Pisac je u dramu interpolisao vi{e predigara i me|uigara, ne bi li
doprineo scenskoj atraktivnosti dela. U tim igrama nastupaju hori-
sti, baletski igra~i, pantomimi~ari, pevaju}i narodne pesme iz Vuko-
vih zbirki, ili igraju}i narodne igre. U zavr{nom prizoru drame,
obra}aju}i se knezu Mihailu, Vuk govori i ovo:

“...^ini mi se da }e najposle od sve moje djece ostati samo moji kwi-
`evni poslovi. Zahvaquju}i vama, svjetlosti, re{i}u se dugova za
{tampawe... I pusti}u u svijet na{e narodne pjesme, novo izdawe rje-
~nika, Novi zavjet, izdava}u svoju ”Danicu"... Odo{e Mu{icki, Mrkaq
i toliki drugi, al’ javi{e se mla|i, Sterija, vladika Wego{... Tako
vam je to na ovom svijetu, svjetlosti... Znate li ko je bila Hajkuna od
Udbine?...: – (Uz muziku ulazi turska lepotica Hajkuna, a za wom Ivo
Sewanin, Mali Radojica, Stojan Jankovi} i jo{ dva hajduka; igrom
prikazuju neosvojivost lepote, oli~ene u lepoj `eni. Svi poku{avaju
da je osvoje, nadme}u se u hrabrosti, snazi, bogatstvu, ali Hajka svima
uzmi~e...). – (Dok igra traje) – “To vam je ona qepota – djevojka iz
pjesama ~iju qubav vazda osvajaju hajduci, hrle ka wenoj neopisivoj
qepoti, ~eznu, bore se, propiwu se da je dodirnu. Ako je ta Hajkuna, da
reknemo, sre}a qudska, onda se niko we ne domo`e. Ja }u uspjeti u
svemu nau~nom {to sam naumio, ali Hajke ipak uhvatiti ne}u. Cijelog
`ivota pru`ao sam ruke ka nekoj mojoj Hajkuni od Udbina...”. Potom
slede stihovi Save Mrkaqa o zlu u ~oveku i okolo wega, kojima se
drama zavr{ava.

Tako, poput neke apoteoze, zakqu~uje i obja{wava Ili} Vukov za-
nos i op~iwenost narodnom pesmom i u isti mah – naziv drame. Dodajmo
i to da se ovo delo, prema napomeni autora, mo`e izvoditi i bez igara
i me|uigara, {to omogu}uje anga`ovawe maweg broja izvo|a~a. I u
jednom i u drugom slu~aju, uvereni smo, Ili}eva drama Hajkuna od
Udbina rasvetqava, objektivno i dokumentovano, deo Vukovog `ivot-
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noga puta, uz poku{aj da za|e i u svet wegove imaginacije, koja se
opirala oporoj stvarnosti u kojoj je `iveo i stvarao.

Dramu Hajkuna od Udbina pisac je namenio izvo|ewu na pozori{noj
sceni. Van svake je sumwe da bi izvo|ewe drame Hajkuna od Udbina na
pozornicama na{ih nacionalnih teatara (u Beogradu i Novom Sadu), i
to ne samo zarad obele`avawa nekih Vukovih godi{wica, bilo dosto-
janstven pozori{ni ~in. Me|utim, prvenstveno zbog svoje kompozi-
cione strukture, ovo delo mo`e predstavqati i izazov televiziji.

Drama Sa merodavnog mesta se saop{tava Zorana Bo`ovi}a doga|a
se u Beogradu, izme|u dva prole}a godina 1941. i 1942. To je vreme
naj`e{}eg terora nema~kih nacisti~kih okupacionih snaga u Beo-
gradu i Srbiji, vreme progona Jevreja, Roma, ali i svih koji su ustali u
odbranu slobode. U okviru ve{to sagra|enog dramskoga zapleta Bo`o-
vi} opisuje kako je nastradala porodica jednog srpskoga intelektual-
ca, koja se usudila da prikrije mladoga Jevrejina iz susedstva. Naime, u
stanu Milana Pavlovi}a, profesora nema~ke kwi`evnosti, zatekao se
wihov sused, David Izraiq, ina~e drug profesorovog sina Danila,
upravo dok su okupatorski inkvizitori odveli wegove roditeqe. Pav-
lovi}i su, dakako, odlu~ili da prikriju Davida, ali do peripetija
dolazi kada se u zgradu, u stan prognane jevrejske porodice, uselio
poru~nik Hans [iler, koji je, igrom slu~aja, profesor srpske kwi-
`evnosti, i koji }e se, zaqubiti u Jelenu, Danilovu sestru. Ona ga
najpre, preziru}i, odbija, ali do wihovog pribli`avawa }e do}i, kada
se Hans, otkriv{i da se David skriva kod Pavlovi}evih u stanu, izja-
{wava da }e pomo}i da se mladi} otpremi na neko sigurnije mesto.
Me|utim, u tom poduhvatu ne uspevaju. Uhva}eni na delu, svi su, pa i
Hans, streqani, izuzev mladoga Danila, koji se u to vreme nalazio u
Nema~koj kao stipendista i wegov ujak, Vaso, upravo prido{li izbeg-
lica iz Hrvatske.

Bo`ovi} je pokazao ve{tinu u stvarawu zapleta i ~itave dramske
situacije i jedino je {to se mo`e primetiti, uprkos ~iwenici da u
`ivotu slu~ajnosti ~esto imaju presudnu ulogu, da simetrija izme|u
dvaju glavnih aktera, Srbina i Nemca, profesora nema~ke, odnosno
srpske kwi`evnosti, mo`e izgledati kao konstrukcija, ba{ kao i Han-
sovo opredeqewe da pomogne mladom Jevrejinu, ili wegova pomo} da
Danilu obezbedi stipendiju za boravak u Nema~koj! Tako|e, sumornu
okupacijsku stvarnost, pored straha i neizvesnosti, obele`enu glado-
vawem i nema{tinom svake vrste, Bo`ovi} pojednostavqeno i nekako
uzgred prikazuje. Ina~e, dobro je {to radwa, sa svim o~ekivanim i
neo~ekivanim obrtima, proti~e u jednom zamahu.
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Sowa Bogdanovi} inventivno obra|uje dansku narodnu bajku o `i-
votnim udesima i podvizima mlade Ederlande grade}i neku vrstu pred-
stave u predstavi. Naime, u vidu bo`i}ne priredbe, akteri – ~lanovi
porodice Petersen, i sami se zabavqaju}i, izvode lutkarsku predstavu
o Ederlandi svojim gostima, drugovima i drugaricama unu~adi bake
Matilde. Na `ivopisan na~in, izvo|ewem lutkarske predstave, o`iv-
qava se ne samo poznata bajka, nego, reklo bi se, ~itava jedna tradicija.
Pred gledaocima se ni`u scene po~ev od dogovora i priprema za izvo-
|ewe bo`i}ne predstave (u predigri) pa do prikaza samog, povremene
prekidanog me|uscenama u kojima se daje mogu}nost obja{wavawa, ali
i komentarisawa onoga {to se videlo. Takav postupak autora, oslawa
se na razvijawe interakcije sa malim gledaocima, {to je vazda prepo-
ru~qivo za de~iji teatar.

Ina~e, Sowa Bogdanovi} verno dramski obra|uje dansku narodnu
bajku, pa`qivo prezentuju}i sve etape pri~e. Uvodi lutku – voditeqa
predstave, ~ije su intervencije korisne i u isti mah zabavne. To je
@ena sa zvonom, lutka koju vodi Matilda. U drami su prisutne sve
najva`nije pojedinosti bajke o Ederlandi, tako da je pri~a, uprkos
op{irnosti, zanimqiva u svim epizodama. Re~ju, Ederlanda Sowe Bog-
danovi} je tekst koji svakako mo`e biti predlo`ak za atraktivnu
predstavu u de~ijem teatru.

Drama Ve~na maska Radmile Jovanovi} simultanim postupkom pri-
kazuje zbivawa u jednoj porodici. Tu nije obuhva}en samo sukob mlade i
stare generacije, dakle, dece i roditeqa, nego su i obrazovani jedan
bra~ni trougao, koji se razvija do ~etvorougla (kada je re~ o starijim)
i jedan trougao izme|u sina i dvoje wegovih prijateqa. Naime, u `eqi
da svome sinu, Marku, studentu vajarstva, obezbedi umetni~ki uspeh,
wegova majka, Neda, poziva u ku}u na obed svog negda{weg qubavnika,
izvesnoga Petrovi}a, vlasnika galerije i biznismena. Ona `eli da
Petrovi} Marku priredi izlo`bu u svojoj galeriji i na taj na~in mu
otvori put u umetni~ke sfere, te da ga tako otrgne od droga. Markov
otac, Mi{a elektri~ar, opet, stupa u intimne odnose sa susetkom
Jasminom. Na kraju, kada padnu sve maske, ispostavi}e se da je Markov
narko – diler, Peca, ina~e baletan i zaqubqen u wega, koji }e u igru
uvesti i Draganu, devojku iz susedstva, ne bi li joj prodali Markov
zvu~ni stub kako bi ovaj mogao da vrati dug za isporu~ene droge, niko
drugi do Petrovi}ev sin.

Mlada autorka, Radmila Jovanovi} sigurno vodi zaplet radwe koja
se doga|a, kako navodi, “sada i ovde”. I da nema te napomene wena
dramska projekcija je sasvim jasna tako da se odmah mo`e razaznati da
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je re~ o na{oj savremenoj situaciji u kojoj ponestaju svi obziri pri
raspadu ne samo porodica, nego i {ire dru{tvene sredine u kojoj se
izgubio svaki moral. Drama Ve~na maska donosi otvoreno i bespo-
{tedno sliku `alosnih doga|awa tako ~estih danas u na{im savre-
menim prilikama za koje, ka`u, da su neminovnost takozvane op{te
dru{tvene tranzicije. Upravo zbog takvog sagledavawa na{e situacije
danas mlada i talentovana autorka zaslu`uje priznawe. Po{to u dra-
mi obra|uje probleme dve generacije mo`e se pretpostaviti da ovo
delo ne}e nai}i na povoqnu recepciju samo kod mladih.

Najzad, drama Sne`ane Andrejevi} Dva puta dva je pet u kojoj se
prikazuje dru`ewe, odnosno gluvarewe mladih na Kalemegdanu, koji se
redovno okupqaju i danono}no obitavaju na letwoj pozornici sagra-
|enoj od dasaka. Sa o~iglednim poznavawem svih preokupacija na{ih
adolescenata, svega {to ih zanima ili za ~im ~eznu i `ude, i, {to je
jo{ va`nije, sa poznavawem svih nepredvidqivosti wihovog pona{a-
wa, prouzrokovanih nemirima i bu|ewem razli~itih prohteva, Sne-
`ana Andrejevi} gradi deset dramskih slika, koje su me|usobno mawe
ili vi{e u vezi, ali koje su nesumwivo zanimqive uprkos tome {to
uvek nisu dramatur{ki koherentno artikulisane.

U drami se prikazuje `ivot mladih marginalaca u svoj wihovoj bedi
i siroma{tvu. Me|utim, vrlina pi{~evog postupka je u tome {to li-
kovi ovog dela nisu desperadosi li{eni optimisti~kog pogleda na
`ivot oko sebe, pa i na sve ono {to ih mo`e o~ekivati u budu}nosti.
Ima u drami mladala~kih pesama i igara, svirke i u`ivawa u zabavi,
{to je svakako ~ini pogodnom za izvo|ewe. U svakom slu~aju, napor
Sne`ane Andrejevi}, koja je svoju projekciju `ivota mladih uokvirila
dramskih scenama predstave koja se igra na letwoj pozornici, nije za
potcewivawe: Dva puta dva je pet zaslu`uje pa`wu onih koji sasta-
vqaju repertoare pozori{ta mladih.

Dr Ra{ko V. JOVANOVI]

Ra{ko V. Jovanovi}, Jovan Sterija Popovi}

Radio drama, srazmerno ovom mediju, raspola`e {irokom skalom
izra`ajnih mogu}nosti: od dramati~ne radio – igre preko objektivne
epske i igre unutra{weg monologa sve do lirske igre, objektivizira-
ju}i pri tom unutra{wi svet ~oveka.
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Radiofonska drama Jovan Sterija Popovi}, Ra{ka V. Jovanovi}a,
ponajvi{e osvetqavaju}i unutra{wi svet svoga junaka, predstavqa
prvi deo dramske trilogije Tri srpska komediografa – STERIJA,
TRIFKOVI], NU[I]. Interesano je da se, hronolo{ki prate}i
ovaj niz srpskih dramati~ara, mo`e re}i kako je onaj prvi bio naj-
boqi, drugi skoro kao prvi, a tre}i – tre}i, ~etvrtog nema. Koji su
uzroci? Izmewena estetska merila, stvarala~ka sujeta ili je sve pita-
we talenta? ^itaju}i, zapravo slu{aju}i radiofonsku dramu Ra{ka V.
Jovanovi}a Sterija, dobijamo odgovore na ta pitawa; ulazimo u kul-
turni miqe beogradskog gra|anskog dru{tva, u wihov na~in razmi-
{qawa i potrebu svakog od wih da iza|e iz anonimnosti. Sterija je
zbuwen netrpeqivo{}u qudi koji ga okru`uju. Odlu~uje da se vrati u
svoj Vr{ac razo~aran spoznajom da wegovo ume}e nikome nije potreb-
no. U Srbiji, prepunoj jurodivih, kada je u pitawu umetnost pisawa,
pravilo je da niko ni od koga ne u~i, sa~uvaj Bo`e od predhodnika, nego
sve po~iwe od po~etka; kao, ne `ele da se porede sa bilo kim. Izuzetak
~ine ova tri komediografa; drugi je u~io od prvoga, tre}i od obojice;
sticajem okolnosti sva trojica cincarskog porekla.

Po{tuju}i ovaj izuzetak, pisac Ra{ko V. Jovanovi} je , dr`e}i se
gesla da je zanat pisawa najboqe u~iti od najboqeg, dramu Jovan Ste-
rija Popovi} napisao sa qubavqu i dubokim po{tovawem prema glav-
nom junaku i wegovom delu. Drama je gra|ena po strogom Sterijinom
dramskom ar{inu i proisti~e iz najboqih Sterijinih re~enica. Skla-
dno iznijansiran i izbalansiran dijalog smewivawem slavenoserpskog
jezika sa kolokvijalnim potcrtava karaktere prate}ih aktera, gospo-
|e Petronijevi}, Atanasija Nikoli}a, Petra Radovanovi}a i svih
onih koji ~ine kulturnu ~ar{iju Beograda sredinom 19. veka. Posebno
dobro je uhva}en karakter introvertnog, rezigniranog genija kome je
pisana re~ jedino sredstvo borbe i odbrane. Pokaza}e se da je svaka
Sterijina re~ dalekovidnija i sna`nija od sve one derwave nazovi
srpskih intelektualaca koji bi najsre}niji bili da Sterija nikada
nije ni postojao u wihovom carstvu zavisti i pakosti. Sa pravom su to
`eleli jer onda ne bi moglo da se vidi koliko su minorni.

Ako se u nekoj bli`oj budu}nosti bude pravila kakva antologija ra-
dio drama koje bi predstavqale uzore u svom `anrovskom opredeqewu,
onda bi svakako drama Jovan Sterija Popovi}, Ra{ka V. Jovanovi}a,
u{la u tu antologiju kao primer `anra biografije.

Leon KOVKE
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